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A. PROPOSAL
Paragraph 5.2.1.(Russian only), correct to read:


"... нельзя отделить отражатель от рассеивателя ..." 

(... the reflector and diffusing lens cannot be separated ...)

Paragraph 6.1.3. (Russian only), correct the misprint in the reference to Regulation No. 37 to read "Правил No 37".

Paragraph 6.2.1. (Russian only), correct the misprint in the reference to Class A headlamps to read "класса А" (not "класса 6"). 1/

Paragraph 6.2.3.2., note */ below the table, correct to read:


"*/ ratio of intensities 
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Paragraph 6.3.2.2., amend the words "the luminous centre" to read "the point of maximum illumination" and correct (Russian only) the misprint "0,6C" to read "0,6°".

*      *      *

B.
JUSTIFICATION
Re. para. 5.2.1.:  Incorrect translation of "diffusing lens" into Russian.

Re. paras. 6.1.3. and 6.2.1.:  Correction of misprints.

Re. para. 6.2.3.2.:  To make clear that the requirement concerns a ratio and is dimensionless.

Re. para. 6.3.2.2.:  An improved wording and a correction of misprint in the Russian text.

____________

​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​__________________

1/  Note by the secretariat:  The proposed amendment to modify (twice in Russian only) words "at least" to read "no more than" is not reproduced here, because it would make the Russian text divergent from English and French. 
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